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VY IBYXJIETHHX M TPEXJIETHUX NETEH CHIbHOE YyThE A3bIKA, YTO CO3/[aBacMbIE MMH CJIOBa
OTHIOJIb HE KAXYTCs KATEKaM{ HJIY YPOJIaMH PEYH, a HAlPOTUB, OYCHb METKH, U3SIIHEI,
€CTECTBEHHBI: H «CEPIUTKHY , U «AyXJas» , U «KpacaBmoch». CIUIOME H PAAOM CIy4aeTCs, YTO
pebEHOK H300peTaeT CI0Ba, KOTOPHIE YXKE €CTh B SI3BIKE, HO HE H3BECTHHI HH €MY, HH
OKpYXXaroIuM. (00YTKH, OJCTKH).

CrydaeTcs, 9To MOTOHS 332 CMBICIIOM IIPUBOIUT peOEHKa K CyryOo#
OeccMbIcauIle. Y CIBIIAB, HAPHMED, IIECHIO, KOTOpas HadaHalach cioBaMu: Llaps apoxatmero
TBOPEHBA, - peOEHOK BocTIpHHSLI €€ Tak: Llapp apoxaimuit oT BapeHssl.

[TPUMEPBI IETCKOM PEUN:
[TnacThiph — KJIACTHIPB, OyIbBap — ryJibBap.
JleBOUKy NOOpHI3raiy AyXaMH:

- S Bcs Takas naxuias. S Bcs Takas gyxsias.

-Mawma, s1 Takas pacnyTHHna!
U mokazana BepéBOUKY, KOTOPYIO €H yIanoch pacoyTarh.

BOIIPOCHI:
1. Yro Takoe merckas peus?
2. Kakoii croBapHbIif 3ammac pe6€nka, koTopoMy 3 roga?
3. Kakue nepBbie A€CATH CJIOB IPOU3HOCUT peOGEHOK?





У

стная речь – это звучащая речь, функционирует в сфере непосредственного общения, а в боле широком понимании – это любая звучащая речь. Исторически устная речь первична. В ней большую роль играют место логического ударения, степень четкости произношения, наличие или отсутствие пауз. Функциональные разновидности: устная научная, устная публицистическая, устная в сфере официального – делового общения, художественная и разговорная речь.

Восприятие по зрительному и слуховому каналу. Одно из главных свойств: необратимость, поступательный и линейный характер развертывания во времени. Могут быть свойственны неплавность, фрагментарность, делание единого предложения на несколько коммуникационно самостоятельных единиц. В устной речи много пауз – возможность подумать о дальнейшем. Свойственны: меньшая лексическая точность, наличие речевых ошибок, ограниченная сложность словосочетаний и предложений, отсутствие причастных и деепричастных оборотов.

Письменная речь – созданная людьми вспомогательная знаковая система, которая используется для фиксации звукового языка; самостоятельная система коммуникации, которая выполняет функции фиксации устной речи, приобретя ряд самостоятельных функций. Письменная речь вторична по отношению к устной речи. Буква – знак, с помощью которого обозначаются звуки речи. Основная функция – способ к длительному хранению информации. Используется книжный язык, употребление которого нормировано и регламентировано. Порядок слов в предложении закрепленный, инверсия не типична или невозможна (офиц. – дел.), сложные синтаксические конструкции, причастные и деепричастные обороты, вставные конструкции. Ориентирована на восприятие органами зрения – обладает четкой структурой и формой. Обладает стилеобразующей функцией – выбор языковых средств. В письменной речи используются знаки препинания для понимания цели высказывания, смысловой законченности речи.

Вопросы:

1. Что такое устная речь?

2. Что такое письменная речь?

3. Какие главные особенности у устной речи?

4. В какой сфере функционирует устная речь?

5. Какая главная функция письменной речи?

6. Чем отличается устная речь от письменной речи?
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JAETCKAA PEYD, o6nacTh 3HaHHS, HAXOAAIAACSI HA CTHIKE JIMHIBUCTHKH, IICHXOJIOTHH,
(GbU3HOIOrnH, KOTHUTHBHON HAYKH, COUOJIOTHH, GHIIOCOGUH U HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTA.

Paznunia Mexay oTAeIbHBIMA JETHMH B TEMIIAX H CIOCO0aX OCBOCHHA SI3bIKa TaK BEJUKA,
YTO MOXXHO TOBOPHUTS JIAIIH 00 OOMMX TEHIEHIMIX, HO OTHIONb He 00 003aTeNbHBIX CTYIEHIX
pa3BuTHA. MoryT OBITH IPHBEIEHBI CIICIYIOIIHE YCPEAHEHHEBIE CTATHCTHYECKUE TAHHEIE.

IlepBBIM 3BYKOBBIM MpPOSABICHHEM peOeHKA ABJISAETCS KPHK, HEPEUEBOH CHrHAal, 3a
KOTOPBIM NOSABISIOTCA BOKAIHM3AIMH — JIIOOBIE JpyTrHe 3BYKH, IPON3BOAHMEIE ApTHKYJIATOPHBIMU
opranami. B nBe-Tpu Henenu ot pony peGeHOK pearupyeT Ha 3ByKH, B OHH MecsI] crioco0eH
pa3nM4arh Ha CIyX [Ba cijiora (Tuna 6a — ma), ecnu Ha Hux Obuia chopMupoBaHa ornpeneneHHast
peaxus, B HIECTh HEAEb — OTBEYaeT YIBIOKOM Ha IIpUBJieKaTeNbHBIE Bemu. B nonTopa Mecsiia
peOGeHOK TyIuT ¥ 00pa3yeT AONTHE IIIacHbIe, B 4 MecsIla H3/IaeT TOPTaHHEIE 3BYKH,
MOBOPAYMBaET I'OJIOBY, KOT/Ia C HUIM pa3roBapHBalOT, B 6 MecsiieB HAYHHAETCA JieneT (IByX
THIIOB: IIOBTOPEHHUE CIOrOB C OHUM U TEM XK€ COrNlacHbIM THa 6a6ababa u cuerieHue pa3Hbix
CJIOTOB THIIA aliTaza), IMATAlUA 3BYKOB peul. B BoceMb Mecs1ieB roBOpUT Mama I mana, B 9
MECSIIEB MIPACT )KECTaMH, HAIIpUMeED B Ky-Ky, IOHHUMAET CJIOBO HET, Ha3bIBACT MaMy H Iialy,
pearupyeT Ha OJHOCJIOBHBIE IIPHKA3bl M XKECTHI, H300paXkalolue AeITeIbHOCTD, YIoTpedseT
TIEPBOE CJIOBO.

B rox pebenok o6pasyer nocnenoBaTeIsHOCTH 3BYKOB, TIOXOXKHE Ha MPEAJIONKEHHS, HO
HE BEIT'OBApHBAET HACTOAIIKE CJIOBA; MOABJISIETCA BTOPOE CIOBO; B TOJI U MECHII IOABIISCTCA
TPETHE CIIOBO, B TOJl H JBa Mecsa peOEHOK pearupyeT Ha OJJHOCTIOBHBIE IIPUKA3kL, HE
CONPOBOXAEMBIE KECTOM, B FOJI U 3 Mecsiiia TOBOpUT 4—6 clioB; B 1,4 MOKa3pIBaeT Ha
Ha3BaHHYIO 9aCTh TeJA; B 1,5 IPOM3HOCUT MOCTIEIOBATENHHOCTH 3BYKOB, KOTOPBIE 3By4YaT KaK
MPEUTOKEHHS C HEKOTOPHIMH HACTOSIIIAMH CII0BaMH; B IOJITOPA IOZia CIIOBaph MOXKET NOCTHTaTh
50 cnoB, nocne Yero pedeHOK HaYMHAET OCMBICJIEHHO KOMOHHUPOBATH /IBa ClI0Ba; B 1,9
Ha3bIBAET OTJENbHBIE KAPTHHKH.

B 2 roza ymorpe6iisieT MHOXKECTBEHHOE YHCIIO, TOBOPUT CBOM MM H (aMIJIHIO; B 2 €
TIOJIOBHHOM IO/ aIEKBaTHO yNIOTPEOJISET MECTOMMEHHS (51, MOM, THI); 3aJ1a€T BOIPOCHI O
Ha3BaHUAX IPEAMETOB; OBICTPO PACTET CIOBaph; B 2,9 MOHAMAET CJIOBA THIIA XOJIOMHBIH, yCTall,
TOJIOJTHBIN, HAa3bIBAET UBETA, IOHAMAET IPEUIOTH Ha, O, psAaoM... B 3 roxa obpasyer
IPEIJIONEHHAS M3 TPEX CIIOB (IIEPBOHAYATIBHO OHH 00pa3yloTcs U3 KOMOMHAIHH JBYCIIOBHBIX
TIPEIITIOKEHAH ITyTEM HX CTSDKCHHS, T.€. Kak Obl U3 CIIOBOCOYETAHMIA), IOHAMAET
TIPOTHBOIOJIOXHEIE CBOMCTBA (HA3bIBA€T aHTOHHUMBI), CJIOBAPHBIH 3amac cocTaBIsieT 0KoJo 250
CIIOB.

K MOMEHTY IOCTYIUIEHHS B IKOJy CJIOBaph peGeHKa CoCTaBisieT 2,5—14 TICSY CIIoB.

IlepBeie necath cnoB pebeHKa HE3aBHCHMO OT MECTA, TJIE OH PAacTeT, OOBIYHO SBIISIOTCS
UMEHaMH (COOCTBEHHEBIM, POUTENEH, JOMAITHAX KUBOTHBIX, HIPYINEK) M HA3BAHHIMM €151 H
NUThs (MJIM IPEIMETOB, B KOTOPBIX OHH COAEPXATCs, T.€., HAIPUMEP, COCKA, OyThUIKA, CTAKAH,
Yamka). X0oTs IPHHATO CYHTATh, YTO MEPBHIC CIOBA HA3HIBAIOT KOHKPETHAIE BEMH, (PaKTHYECKH
OHH CBS3aHBI C IEJIOCTHHIMH CHTYaIHsIMH, ACCOLIHHPYEMBIMH OYEHB IMUPOKO ¢ KOMILIEKCAMH
ourymeHu#. [103T0My IIEpeHoC KaKoro-To U3 3IEMEHTOB STOr0 KOMILIEKCA OLIYIICHHH B
CJICYIOLIYIO CHTYAIIHIO BEI3HIBAET CO CTOPOHBI peO€HKa COOTBETCTBYIOIIYIO PEAKIMIO B BHIE
TOTO )K€ 3BYKOKOMIUIEKCA, OHAKO B3POCIIBIH HE BCETAA CIIOCOOEH MOHATH W HOACPIKATh 3TY
Tpancmo3uuuio. Tak, HanpuMep, c0Bo 6adax MOXET 03HAYATH CHTYAIHIO, KOIJIa YTO-TO YIaIo
¥ YAApUJIOCh C TPOMKHM 3BYKOM, a Takoke JHO0OH ee KOMITOHEHT: MajicHue, VIO, IPOMKHIA 3BYK,
MY HITH J1060# NOX0XHUit Ha HErO MPEIMET.

I[lepennaunBas HalM CIIOBa, peOEHOK Yalile BCEro HE 3aMeYaeT CBOETO CIOBOTBOPYECTBA
4 OCTa€TCs B YBEPEHHOCTH, OYATO MPAaBAIILHO MOBTOPSAET YCIBIIAHHOIO.

OxonyaHue « ATa » B3pOCIIbIe, IPHCBAMBAIOT TOJIHKO KUBBIM CYHIECTBAM: IIOPOCATA,
ArHATa ¥ npod. Ho T.k. /s meteit H HeXXUBOE KHUBO, OHH MOJIB3YIOTCS 3THM OKOHYAHHEM 4Yallle,
YEeM B3pOCIIBIE, M OT HUX BCETAa MOXHO YCJIBIIIATE:




Почти человек

30

 октября 2007 года в возрасте 42 лет умерла шимпанзе Уошо, первая и самая знаменитая среди «говорящих» обезьян. Разговоры с Уошо далеко еще не осмыслены и могут перевернуть наши представления о месте человека среди других животных. 




Людям всегда хотелось научиться понимать язык зверей и птиц, но вышло так, что животные первыми выучили язык людей. Честь «первого контакта» - разговора представителей разных видов, осуществившегося в конце 1960-х годов, принадлежит шимпанзе Уошо и её воспитателям – супругам Аллену и Беатрисе Гарднерам.

К тому времени уже давно было известно, что животные способны мыслить - то есть решать задачи «в уме», придумывая новые варианты поведения, а не только методом «проб и ошибок», путем перебора известных им способов действия. Это доказал немецкий психолог Вольфганг Кёлер, проводивший свои знаменитые исследования интеллекта шимпанзе ещё в начале 20-го века. Широкую известность получил, например, эксперимент, в котором обезьяна после ряда неудачных попыток сбить высоко висящий банан палкой или достать его, взобравшись на ящик, садилась, «задумывалась», а потом неожиданно вставала, ставила ящики один на другой, взбиралась на них с палкой и сбивала банан.

Эти опыты вдохновили учёных на первые попытки «очеловечить» обезьян. В 30-е годы супруги-психологи Кэллог взяли на воспитание детёныша шимпанзе по кличке Гуа, который рос вместе с их годовалым сыном Дональдом. Родители старались не делать различий между «детьми» и общаться с ними одинаково. Но добиться особых успехов в воспитании Гуа им не удалось, а вот Дональд, всё свободное время проводивший с шимпанзе, стал обезьянничать – развитие его речи замедлилось, зато он научился в совершенстве подражать крикам и повадкам Гуа, и даже стал вслед за ним стал обгрызать кору с деревьев. Испуганным родителям пришлось прекратить эксперимент, Гуа отправили в зоопарк. Другой паре психологов, супругам Хейс, воспитывавшим шимпанзе Вики, с огромным трудом удалось научить её говорить лишь несколько слов – «мама», «папа», «чашка».

Лишь в 1966 году этологи Аллен и Беатриса Гарднеры, просматривая фильмы о Вики обратили внимание на то, что та хотела и могла общаться с помощью знаков: например, Вики очень любила кататься на машине, и чтобы донести своё желание до людей, придумала приносить и вручать им изображения автомобилей, которые она вырывала из журналов. Неспособной к речи её делал не недостаток ума, а устройство гортани, не позволяющее обезьянам произносить большую часть человеческих звуков. И тогда Гарднерам пришла в голову идея обучить шимпанзе языку жестов, которым пользуются глухонемые. Так начался «проект Уошо».

Уошо и её семья

Первая леди в мире шимпанзе была 10-месячным детёнышем, пойманным в Африке. Первоначально её предполагали использовать в космических исследованиях, - судя по всему, она была просто рождена для славы. В 60-е, эпоху всеобщего увлечения «расширением сознания», попытка расширить сознание шимпанзе была очень в духе времени. 

Гарднеры воспитывали Уошо как собственного ребёнка, и вскоре выяснилось, что как и ребёнок, она любит учиться и общаться. Она не просто запоминала жесты, при помощи которых к ней обращались приёмные родители, а задавала вопросы, комментировала собственные действия и действия своих учителей, сама заговаривала с ними. За первый год жизни с Гарднерами Уошо освоила 30 знаков-слов амслена - американского языка глухонемых, за первые три года – 130 знаков. Овладевая языком в той же последовательности, что и ребёнок, она научилась объединять знаки в простые предложения. Вот, например, Уошо пристаёт к одному из исследователей, чтобы он дал ей сигарету, которую тот курил, - «Дай мне дым», «Дым Уошо», «Быстро дай дым». В конце концов исследователь сказал «Попроси вежливо», на что Уошо ответила «Пожалуйста, дай мне этот горячий дым». Сигарету, ей впрочем так и не дали. Легко дались ей и такие чисто человеческие умения как шутить, обманывать и даже ругаться, - так, Уошо назвала одного из служителей, долго не дававшего ей пить «грязным Джеком».

Ругаться – дело не такое примитивное, как может показаться на первый взгляд, поскольку говорит о способности Уошо употреблять слова в переносном смысле, обобщать их значения. Именно на этой способности обобщать с помощью слов строится человеческая разумность. Оказалось, что Уошо строит обобщения не хуже, чем это делают маленькие дети, начинающие овладевать языком. Например, один из первых выученных ей знаков, - «Открой!» она применяла первоначально, когда хотела, чтобы ей открыли дверь комнаты, потом стала использовать его для открывания всех дверей, потом для ящиков, контейнеров, бутылок, и наконец, даже чтобы открыть водопроводный кран.

Уошо правильно использовала личные местоимения, представления о прошлом и будущем (в будущем её интересовали в основном праздники, такие как Рождество, которые она очень любила), порядок слов в предложениях (например, отлично понимала разницу между «Ты щекотать меня» и «Я щекотать тебя»). Придумывала собственные знаки или использовала комбинации знакомых знаков, чтобы назвать незнакомый предмет, - так Уошо назвала лебедя «птица вода», а елку на рождество «конфетное дерево. Иногда Уошо пыталась заговорить не только с людьми, но и с другими существами – однажды, когда за автомобилем в котором она ехала, с лаем погналась собака, Уошо, отчаянно боявшаяся собак, вместо того чтобы спрятаться, как она обычно делала, высунулась из окна и стала отчаянно жестикулировать «Собака, уходи!».

Тем временем в лабораторию Гарднеров привезли несколько других недавно появившихся на свет шимпанзе. Они быстро учились и вскоре начали общаться друг с другом на языке жестов. Когда у Уошо родился детёныш, он начал учится жестам наблюдая уже не за людьми, а за другими обезьянами. И не раз замечали, как Уошо правильно «ставит ему руку» — поправляет жест-символ.



На фото: Уошо с учеником Лулисом. 1994

Когда Гарднеры в 1970 г. закончили свою работу с Уошо, ей угрожала перспектива отправиться в один из биомедицинских центров – «на опыты», и если не погибнуть, то уж во всяком случае провести остаток дней в небольшой одиночной клетке. Её, а потом и других шимпанзе, проходивших обучение в этой лаборатории спас ассистент Гарднеров Роджер Футс, создавший «Обезьянью ферму», на которой и живёт теперь «семья Уошо» - колония говорящих обезьян, которая сейчас находится в Элленсбурге (штат Вашингтон) в организованном Футсом в 1993 г. Институте изучения коммуникации шимпанзе и человека. Наблюдения за поведением этой группы на протяжении почти 30 лет послужили богатейшим источником данных о поведении, обществе и субкультуре «говорящих» обезьян. 



На фоо: Уошо, Р. Футс и Д. Футс. 1995

Селанные Футсом видеозаписи запечатлели обычное времяпрепровождение семьи Уошо. На одной из них сестры Мойя и Тату лежат на полу с журналом, который они держат ногами, потому что руки нужны для жестикуляции — для разговоров и комментариев к картинкам. Тату ищет фотографии мужских лиц и объясняет, что “Это друг Тату”, разнообразно варьируя эту романтическую тему. К ним подходят другие шимпанзе и с помощью жестов обсуждают цветные картинки, фасоны одежды и фото в журналах.

Горилла-профессор

Результаты исследований семьи Уошо казались совершенно невероятными, но в 70-е несколько групп независимых исследователей, работавших по разным программам и с разными видами человекообразных обезьян, подтвердили и дополнили эти данные. Пожалуй самой способной из всех 25 «говорящих» обезьян оказалась горилла Коко, живущая неподалёку от Сан Франциско со своей «приёмной матерью» доктором Пенни Паттерсон. Среди «говорящих» обезьян Коко – настоящий профессор: она употребляет, по разным оценкам, от 500 до тысячи знаков амслена, способна понять еще около 2000 знаков и слов английского языка, а решая тесты, показывает коэффициент интеллекта входящий в норму взрослого американца.

Впрочем, как и у других «говорящих» обезьян, основное развитие её речи и интеллекта происходило в первые годы жизни (талантливые обезьяны доходят в развитии речи до уровня двухлетнего ребёнка, а в некоторых отношениях – трёхлетнего). Вырастая, они во многом остаются подобны детям, реагируя по детски на жизненные ситуации и предпочитая игры всем другим способам времяпрепровождения. 
Коко до сих пор играет в куклы и игрушечных зверей, и разговаривает с ними, смущаясь, правда, когда кто-то застаёт её за этим занятием.

Вот, например, Коко разыгрывает воображаемую ситуацию между двумя игрушечными гориллами: посадив игрушки перед собой, обезьяна жестикулирует «Плохой, плохой» по отношению к розовой горилле, а затем «Поцелуй!» обращаясь к голубой. Потом она показала «Гонятся, щекотать» и ударила игрушки друг о друга; затем соединила их, изобразила, будто гориллы борются друг с другом. Когда её партнер горилла Майкл оторвал ногу у её тряпичной куклы, Коко разразилась самым страшным ругательством, какое когда-либо слышали от обезьяны: «Ты грязный плохой туалет!».

Коко очень любит кошек (у неё была своя кошка, которая недавно умерла), любит рисовать. Рисунки Коко можно посмотреть на её сайте www.koko.org, где также можно узнать о последних новостях из жизни гориллы, которой уже под сорок (шимпанзе и гориллы могут жить до 45-50 лет). Сейчас Пенни пишет, что пытается научить Коко читать.



На фото: Коко со своей кошкой

Дрессированные животные или братья по разуму?

Тем не менее, выводы из этих исследований оказались слишком скандальными и совершенно неприемлемыми для большей части научного сообщества. С одной стороны, «говорящие» обезьяны оказались ложкой дёгтя в бочке мёда рассуждений философов и психологов о пропасти между человеком, обладающим сознанием и животными, подобными автоматам, управляемым рефлексами и инстинктами. С другой стороны, исследователей «говорящих» обезьян атаковали лингвисты, ведь согласно доминирующей в американском языкознании концепции властителя умов Ноама Хомского, язык – это проявление уникальной генетически обусловленной способности, свойственной только человеку. Общему скепсису способствовал и ряд некорректных исследований и неубедительных экспериментов, поставленных горячими сторонниками обезьяннего разума. В результате вместо нормальной научной полемики в СМИ развернулась атака на очередную «лженауку».

По мнению критиков, жесты обезьян – вовсе не знаки, а простое подражание исследователям, то самое «обезьянничанье», в лучшем случае - «условные рефлексы», приобретённые в результате долгой дрессировки. Горе-экспериментаторы, разговаривая с обезьянами, якобы всё время делают обезьянам подсказки, сами не осознавая этого – мимикой, взглядом, интонацией – и обезьяны ориентируются не на их слова, а на невербальную информацию. «Говорящих» обезьян сравнивали с «Умным Гансом» - орловским рысаком, владелец которого, будучи убеждённым в его недюжинных умственных способностях, научил его считать и «отвечать» на вопросы. Впоследствии оказалось, что Ганс просто реагировал на мелкие, едва уловимые для нас движения своего тренера. В общем, научное сообщество всё больше склонялось к мнению, что к подобным экспериментам относится серьёзно просто смешно.

Возможно, в результате этой кампании по дискредитации результатов исследований «говорящих» обезьян и мы сейчас говорили бы о них как о научном курьёзе, если бы не фундаментальные исследования Сью Сэвидж-Рамбо – скептически настроенной исследовательницы, решившей опровергнуть представления о «говорящих» обезьянах не в полемике, а в строгих экспериментах, и выяснить окончательно, где границы возможностей обезьяны в усвоении языка и понимает ли обезьяна знаки, которые воспроизводит.

Началась серия экспериментов, в которых карликовые шимпанзе-бонобо (это не так давно открытый наиболее близкий к людям вид человекообразных обезьян) общались с экспериментатором посредством компьютера на специально разработанном искусственном языке – йеркише (на пятистах клавишах компьютера были изображены слова-знаки этого языка). Одной из целей Рамбо было как можно меньше поощрять обезьян за правильные ответы (в отличие от дрессировщиков), стараясь просто обмениваться с ними информацией. Взрослые обезьяны, с которыми работала Сэвидж-Рамбо, не проявляли особых талантов и только утверждали её скепсис. Но в один прекрасный момент малыш Канзи, - сын одной из этих обезьян, который всё время вертелся возле матери, вдруг начал по собственной инициативе отвечать за неё. До этого момента его никто ничему не учил, исследователи вообще не обращали на него особого внимания, но отвечал он блестяще. Вскоре обнаружилось, что также спонтанно он научился понимать и английский, а вдобавок проявил немалый талант к компьютерным играм. Постепенно благодаря успехам Канзи и его сестры Бонбониши от скепсиса Сэвидж-Рамбо не осталось и следа и она начала предъявлять научному миру доказательства того, что её «говорящие» шимпанзе знают три языка (йеркиш, амслен и около 2000 английских слов), понимают значения слов и синтаксис предложений, способны к обобщению и метафоре, разговаривают друг с другом и учатся друг у друга. Вот пример диалога Канзи и Бонбониши на амслене: однажды на прогулке Бонбониша разволновалась, показывая: «Следы собаки!» — «Нет, это белка».- «Нет, собака!» — «Здесь нет собак». — «Нет. Я знаю, что здесь их много. В секторе «А» много собак. Мне рассказали другие обезьяны».



На фото: бонобо.

Результаты Сэвидж-Рамбо можно было игнорировать (как до сих пор и поступает большинство сторонников Хомского), но с ними очень сложно было спорить. Тем, для кого дорога человеческая исключительность, осталось утверждать, что всё-таки языку, который используют обезьяны, очень далеко до человеческого языка (с этим утверждением довольно трудно спорить, поскольку чётких критериев человеческого языка нет). Как бы то ни было, не найдено существенных отличий между способностью использовать знаки языка для коммуникации и обобщения между самыми способными человекообразными обезьянами и детьми двух-двух с половиной лет.

Есть ли у животных сознание?

Последняя надежда на исключительное положение человека среди других существ, дающая нам моральное право держать их в клетках, использовать для опытов и строить заводы для производства «живого мяса» - это представление о том, что животные лишены сознания. Истоки этого представления в науке восходят к экспериментам Павлова, создавшего язык описания поведения животных, термины которого не отсылают к психике (сигнал, рефлекс, стимул, реакция и т.д.) Были созданы специальные экспериментальные ситуации, в которых этот язык имел смысл как орудие получения нового знания, - например, «станок», в который помещалась подопытная собака, делал её психику практически ненужной. Новые поколения лабораторных исследователей, распространив этот язык на все поведение животных, естественно, уже нигде не сталкивалось с психикой. Это представление постепенно проникло и в обыденное сознание: многие люди считают, что у животных нет переживаний, эмоций или интеллекта, а есть «условные рефлексы».

Положение в науке изменилось с возникновением в середине 20-го века этологии – науки о поведении животных в естественных условиях. Наблюдения этологов позволили совсем по-другому взглянуть на психические способности животных и подготовить наше сознание к перевороту, подобному тому, который когда-то совершил Коперник, заставляющему нас отказаться от антропоцентризма и признать мы – лишь один из видов живых существ, каждое из которых наделено собственным сознанием.

Выяснилось, что многие популяции человекообразных обезьян широко используют разнообразные орудия, что ещё недавно считалось отличительным признаком человека. Деятельность это не инстинктивна, а передается из поколение в поколение как культурный навык. В последние годы появляется всё больше исследований культурных традиций разных популяций антропоидов, и в этих исследованиях слово «культура» употребляется без кавычек. Культуры обезьян не развиваются, но только ли из-за их «глупости»? Ведь и материальная культура древних людей была как бы «заморожена», практически не меняясь на протяжении десятков тысяч лет. Материальная культура не обязательно сопутствует разумности, вспомним афоризм Д. Адамса: «Человек всегда считал, что он разумнее дельфинов потому, что многого достиг - придумал колесо, Нью-Йорк, войны и так далее - в то время как дельфины только тем и занимались, что развлекались, кувыркаясь в воде. Дельфины же, со своей стороны, всегда считали, что они намного разумнее людей - именно по этой причине».

Мозг человекообразной обезьяны весит в три раза меньше чем наш, но и это не делает нас исключением среди других живых существ – у дельфинов, китов, слонов мозг значительно больше, чем у людей. Чтобы не пустить их вперёд в соревновании мозгов, исследователи придумали сравнивать не объём мозга, а «коэффициент энцефализации» - отношения веса мозга к весу тела, по которому мы действительно обогнали всех этих животных, но и тут незадача, - впереди нас по этому коэффициенту оказались лабораторные мыши.
Выяснилось, что человекообразные обезьяны (как и слоны, и дельфины) обладают самосознанием, по крайней мере, на телесном уровне – они узнают себя в зеркале. Спектр эмоций, проявляемых ими, очень богат – например, по наблюдениям этолога Пенни Паттерсон, гориллы любят и ненавидят, плачут и смеются, им знакомы гордость и стыд, сочувствие и ревность…



На фото: Коко фотографирует себя в зеркале

Наконец, наблюдения этологов изменили отношение научного сообщества к языкам животных, которые ещё недавно считались лишь средствами стимуляции партнёров, запускающих у тех автоматическую реакцию. Этологи показали, что даже у довольно примитивных животных сигналы часто являются знаками, то есть информируют сородичей о типе пищи, о виде опасности (например у мартышек появление орла и леопарда обозначают разные крики, а их совместное использование сообщает об экстремальной опасности и необходимости всей группе убежать подальше). Одно из последних исследований выполненное британскими биологами из университета Сент-Эндрюс показало даже, что у дельфинов есть подобие постоянных имён друг для друга…

Между обезьяной и человеком

Одна из главных проблем в попытках понять разум животных – то, что мы везде ищем «подобия» нашему разуму и нашему языку, не в силах представить ничего иного. Поэтому воспитатели говорящих обезьян – не не столько исследователи, сколько педагоги, формирующие подопытных по образу и подобию своему. «Говорящие» обезьяны - совсем другие существа, чем их природные сородичи, «глупые обезьяны», по определению Уошо. Но людьми они так и не становятся, по крайней мере, в глазах самих людей.

Уошо назвали в честь местности в штате Невада, где жили Гарднеры. Впоследствии выяснилось, что на языке индейского племени, исконно обитающего в этой местности, «Уошо» означает человек. Человеком себя считала и сама Уошо. «Она такая же личность, как и мы с вами», говорит о Коко Пенни Паттерсон. В эксперименте по разграничению фотографий на две категории - "Люди" и "Животные", Вики, знающая всего-то три слова, свое фото уверенно клала в группу "Люди" (как и все другие «говорящие» обезьяны, с которыми проводили этот эксперимент). Фото своего собственного «не говорящего» отца она также уверенно и с видимым отвращением клала в группу "Животные" вместе с фотографиями лошадей и слонов.

При попытках общаться с помощью языка жестов с зоопарковскими гориллами или шимпанзе, абсолютно все «говорящие» антропоиды в конечном итоге отказывались с ними контактировать и возвращались к людям, подавленные и растерянные. Одну из «говорящих» обезьян, Люси, вывезли в Африку, чтобы вернуть в лес. Когда через пол года воспитательница разыскала её, Люси просила: «Забери меня отсюда». Вскоре она погибла от рук браконьеров.

Орангутана Чантека, изучившего амслен, перевели в приматологический центр, где он жил в тесной клетке, практически лишенный общения. Он делал всё, что мог в его положении – пытался научить амслену служителей.

Как нам относится к этим существам? В славном советском фильме "Приключения электроника" была точно та же проблема: для взрослых Электроник - говорящий робот, и его можно и нужно "включать-выключать", дети же ясно видят - это человек, неважно что он железный, даже больше человек, чем его близнец Сыроежкин.

Человек – вопрос отношения, - будем ли мы относится к данному существу как к человеку, способному сознавать и страдать, или посадим его в клетку, а его убийство будем рассматривать не как убийство, а как жестокое обращение с животными, зависит только от нашего выбора. Еще недавно рабы не считались людьми, сегодня на сторонников защиты прав животных смотрят как на сентиментальных психов, но можем ли мы быть в полной мере людьми, не признавая этих прав?
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03HAYBIOLLIErD «Ha», «B», «B OTHOLIEHUU» U T.N.

B 1CnaHcKoM, NopTyranbckoM, (paHLy3CKOM si3blkax Ha3BaHWEe CUMBOMA NPONCXOANT
OT CnoBa «appoba» — cTapoucnaHckas Mepa Beca, oK. 15 Kr., KOTopasi COKPaLLEHHO

0603Havanack Ha NUCbMe 3HakoM @.




[image: image18.jpg]CospemerHoe ohuLMalibHOE Ha3BaHME CUMBONA «KOMMepUeckoe at» 6epeT cBoe
NPOUCXOKAEHME U3 CUETOB, Hanpumep, 7 widgets @ $2 each = $14, 4To nepesBoaUTCS
Kak 7 WwT. no 2$ = 14$. MocKoMbKy 3TOT CUMBON NPUMEHSNCS B BusHece, oH b
pasMelléH Ha KIaBuaTypax NUWYLMX MALLMHOK 1 OTTYa nepexkodesan Ha

KOMNMbIOTEP.

PacnpocTpaHeHmeM JaHHoro CUMBONA Ha CETEBbLIX NPOCTOPax Mbl 06A3aHbl NMPacTLy
SMEKTPOHHOM NMOYTbE TOMAMHCOHY, VIMEHHO OH Obifl TEM CaMbiM YEIOBEKOM, KOTOPbIN
Bbibpan cumpon @. Koraa yxe HaMHOro MNo3fHee ero Crpocunm, noyemy oH Boibpan
3TOT KOHKPETHbBIN 3HAUOK, OH OTBETW/I NPOCTO: «H UCKaN Ha KnasuaType 3Hak,
KOTOPbIA HE MOI BCTPETUTLCA HU B O[IHOM UMEHM 1 BbI3BATbL NyTaHULLY».

Taxou cumBon nolagobuncs TOMAMHCOHY B TOT Nepuoj, Koraa oH paboran Haa
co3paHMeM cuctembl coobileHunin B ceTu Arpanet (npapoautenshuue Internet). o
CYTV OH A0sDKeH Bbin NpUAYMaTh HOBYIO CXeMy agpecauun, Kotopas bbi
naeHTUOUUMPOBana He TOMbKO NoayyaTenen, Ho U KOMNbIOTEPb, Ha KOTOPbIX
HaxXOAUNUCL UX NOYTOBbLIE ALK, [118 3Toro TOMAMHCOHY noHagobwncs
pasgenuTens, U ero, B oblemM-To, CriyyaiiHblii Boibop nan Ha 3xak @. epsbiM

cereBbiM agpecom bein tomlinson@bbn-tenexa.

B Poccun nonb3osaTenu Yalle BCEro Ha3biBatoT CUMBOS «@» «cobakow», U3-3a 4ero
e-mail agpeca, 06pa3oBaHHble OT MUYHBIX UMEH W haMunnin, nHoraa rnpuedbpeTaT
HENMLENPUSTHYIO OKpPacky. JTOBOMbITHO, YTO AaHHbLIA CUMBON UCTIONL3YIOT B CBOEM
TBOPYECTBE Kak HapoAHbie TanaHTbl (Hanpumep, wyTka: «Mponana cobaka, @ He
npeanaratb»), Tak U opuumanbHeie xoxmaun —~ KBHumky (Hanpumep,
«chubajs@sveta.net»).

Ho BCe xe: nodyemy nMeHHo «cobaka»? CyiiecTBYET HECKOMbKO BEPCU

NPOUCXOXAEHNMS ITOrO 3abaBHOro HAa3BAHUA.

Bo-nepsbix, 3HaUOK AEUCTBUTENBHO NOXOX HA CBEPHYBLUYIOCS KanadukoMm cobauky.

BO-BTOPbIX — OTPLIBUCTOE 3BYYAHUE aHTTIMMCKOTO «at» HEMHOMO HanoMuHaeT cobaumii

naw.
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[image: image20.jpg]Hanug, Hopserus, Liseuust — «snabel-a» — «pbinio a» wnm CoHoBLIN x060T,
YHexus, Cnosakust — ponbMonc (Cenbab Nog MapuHaaom),

Amepunka, OGuHNAHANS — KOLWWKA,

Kutan, TarBaHb — MbilLOHOK,

Typuust — po3ouka,

B Cepbun — «yokHyTan A»,

BO BheTHaMe — «CKpoUeHHasa A»,

Ha YKpauHe — «paBmk» (YNnuTKa), «NecuK» unm OnsiTh e «cobakar.

Kak suanTe, v MHOTUX HapOAOoB 3HaK @ Bbi3bIBAET aCCOUMALIMIO C VIOTHO
YTPOMBLIMMCS 3BEPBKOM, Y HEKOTOPBIX C anMeTUTHLIM LTPYASNEM Uik CENeA0YHbIM
PYNETOM, NO3TUUHBIE TYPKM CPABHUMM C UBETKOM, @ BOT AUCLUIIIMHUPOBaHHLIE

ANOHLbE CTIONB3YHIOT aHrNMMcKoe «attomark» 6e3 BCAKMX MOITUUECKMX CPABHEHWNA,
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[image: image7.jpg]B-TpeTbux, Npu U3psAHOM BOOBPEXEHMM Bbl MOXETE PacCMOTPETb B HAYEPTAHMSX
CUMBOJIA NPaKTUYECKM BCe ByKBbI, BXOASLLME B CNIOBO «Cobaka», Hy passe uTo, 33

MCKIMHOHEHUM «10r,

Ho camoin poOMaHTUUHON ABNSIETCS Cneaytolas nereqaa: «/laBHeiM-AaBHO, KOrAa
KOMMBIOTEPD! Bbinv BONbLLINMMK, & ANCTINIEN — UCKIIOUUTENBHO TEKCTOBbLIMU, XINa-
6bina MoNynapHas urpa ¢ HemyApsiluuM HassaHuem «Adventure» («TipukmoueHmne» ).
CMbICHIOM ee B0 MYTELeCcTBUE MO CO3LaHHOMY KOMMBLIOTEPOM NEbUPUHTY B MOnCKax
COKPOBULL, 1 CPEKEHUS C BPEAOHOCHBIMY MOA3EMHbIMU TBAPAMU. T1pK 5TOM nabupunT
Ha KpaHe BblT HAPVUCOBaH CUMBONAMW «1», «+» 1 «-», 3 UrPAIOLWUA, Kadbl 4
BpaKAEBHbIE MOHCTPbI 0603HAYANUCh PasnuHbIMY BykBamMy 1 3Haukamu. Flpruyem no
CIOKETY Y UrpoKa 6bil BEPHbIN MOMOLLHWK — rec, KOTOPOro MOXHO 6blno 0TNpaBnisaTh

B KaTakoMBbl Ha pa3BeaKy. Y1 0603Hauancst OH, KOHEUYHO Xe, 3HaUKOM @».

3TO N1 CTano NepBONPUUMHON OBLLENPUHSTONC HbiHE Ha3BaHus, unv, HaobopoT,
3HauoK Gbi1 BLIBPAH MOTOMY, UTO YXKE TaK Ha3blancs, — 06 3TOM nerexaa

YManuuBaeT.

CripasenmMBoCTiA paau Hago OTMETUTb, UTO B Poccun «cobaka» HasbiBaeTCH TAKXKE

cOBAUKON, NISIFYLIKOM, MAIOLIKOM, YXOM, 6apaHoM v Aaxe KpsKossabpon.

B Apyrux CTpaHax 70T CYMBOJ acCOLMMPYETCS C pasHbiMu npeaMeTami. Hiwke
npvBeseH Aaneko He NONHbIA CNMCOK TOr0, KaK HasbiBaloT CUMBOS «@» B APYIUX

CTpaHax.

Bonrapust — knboMba Wi MaUMyHCKO a («obesbsiHa A»),

Hupepnasab — apenstaartje («obe3bsHuin XBOCTUK ),

3paune — «lUTpyaens»,

Ncnanust — Kak 1 Mepa Beca «arroba»,

®paHUmMs — Ta Xe Mepa Beca «arrobase»,

Fepmanus, Monbliua — 06e3bsHUi XBOCT, 06e3bsiHbE YXO, CKperka, 06e3baHa,

Utanns — «chiocciola» — ynuTka,
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От счета — к письму

Д

ля учёта имущества в Шумере и Эламе использовали систему глиняных шариков. Изначально каждый шарик обозначал один объект (корову, барана и т. п.) Затем размер и форма комочка стали значащими. А вскоре на них стали появляться пометки (след пальца, засечка), изменяющие их «вес».

Эти шарики складывались в глиняный контейнер, который запечатывался цилиндрической печатью, идентифицирующей владельца. Таким образом, например, если контейнер содержал информацию о количестве голов скота в стаде, его необходимо было разбить, чтобы провести подсчёт находящихся в нём шариков.

К 3300 году до н. э. на поверхности контейнера вместе с печатью владельца стало появляться краткое описание его содержимого. При этом необходимость разбивать контейнер при каждой проверке отпала. Постепенно ставшие бесполезными шарики исчезли, контейнер из сферического стал плоским. Так появились первые глиняные таблички с первыми числами: кружочками и уголками, выдавленными в глине, форма и размер которых указывали на обозначаемый объект и его количество.

Таким образом, первые символы письменности имели форму считаемых объектов (товаров). Например, знак «коза». Играя роль «символа-картинки», они по определению были пиктограммами.

Впоследствии стали образовываться устойчивые сочетания пиктограмм, смысл которых постепенно отходил от суммы смыслов картинок. Например, знак «птица» вместе со знаком «яйцо» дали сочетание «плодовитость» не только в применении к птицам, но как абстрактный термин. Эти сочетания уже были идеограммами («символ-идея»).

К 3000 году до н. э. получавшиеся пиктограммы и идеограммы стали использовать фонетически, составляя из этих символов («символ-звук») слова, не имеющие порой никакого, даже косвенного, отношения к изображённым предметам.

Одновременно изменяется и стиль письма. Для упрощения записи все символы разложены на короткие отрезки (клинья — откуда название письменности), которые уже не надо было вырезать в глине, а можно было просто наносить при помощи калама — специальной палочки с заострённым концом треугольной формы.

Параллельно с этим происходит разворот существующих символов на 90° против часовой стрелки.

Словарь новой письменности постоянно пополняется, начертания оттачиваются и стандартизуются. Письменность уже способна довольно точно передавать шумерский язык, не только административные и юридические журналы, но и литературные произведения, такие, как Поэма о Гильгамеше.

Начиная со II тысячелетия до н. э. клинопись распространяется по всему.

Постепенно система записи усложняется, становится неудобной и вытесняется другими появляющимися к тому времени системами записи языка.

Расшифровка клинописи

В середине XIX в. Гротефенд частично дешифровал персидскую клинопись, однако его работа осталась малоизвестной. Гротефенд проанализировал структуру посвятительных надписей царей, обнаружил блоки знаков, предположительно соответствующие именам и титулам, и сопоставил с хронологией персидских царей.

Позднее Роулинсон скопировал Бехистунскую надпись и окончательно дешифровал персидскую клинопись. Поскольку надпись была трёхъязычной, благодаря этому были (в сотрудничестве с целым рядом ассириологов) дешифрованы также эламская и аккадская клинопись. Они оказались потомками шумерской клинописи. Благодаря обнаружению в Вавилоне и Ниневии больших архивов с документами и даже словарями, в основном поздние формы клинописи были дешифрованы уже к концу XIX в.

Большинство клинописных форм письма (хурритская, хеттская и т. п.) являлись дальнейшим развитием аккадской клинописи, поэтому были прочитаны без труда, а благодаря большому количеству детерминативов и логограмм в основном были поняты и языки, скрывавшиеся за этими письменностями. Некоторые поздние формы клинописи (персидская, угаритская) лишь внешне напоминали аккадскую, являясь оригинальными формами письма.

По состоянию на начало 21 в. недешифрованными остаются древнейшие рисуночные прототипы знаков шумерской клинописи (т. наз. протошумерское письмо) и протоэламское письмо, возможно, не имеющее отношения к шумерской клинописи.

Бехистунская надпись — трехъязычный (древнеперсидский, эламский и вавилонский) клинописный текст на скале Бехистун (Бисутун), близ города Хамадан в Иране, высеченный по приказу царя Дария I. Прочтен (в основном) в 30 — 40-х гг. 19 века английским ученым Г. К. Роулинсоном, что положило начало дешифровке клинописного письма многих народов древнего Востока.
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Надпись высечена на высоте 100 метров от дороги, соединявшей Вавилон и Экбатаны. Размеры надписи составляют около 15 метров в высоту и 25 метров в ширину. Барельеф изображает Дария под покровительством бога Ахурамазды, встречающего своих побежденных врагов. Скала ниже надписей была обрублена вертикально и сделана почти недоступной (в целях сохранности).

Георг Фридрих Гротефенд (1775-1853) служил учителем в гимназии. В возрасте двадцати семи лет он поспорил с друзьями, что сможет расшифровать клинопись. Надо сказать, что до этого он ничего о клинописи не знал - видел ишь несколько плохих копий персидских табличек. Но когда услышал, что разгадать ИХ нельзя, возмутился и решил попробовать свои силы. А уже в следующем году он сделал доклад в Академии наук "К вопросу об объяснении персепольской клинописи». 


За основу дешифровки взял 2 надписи персидских царей Ахеменидов. Исходя из повторяемости в этих надписях разгаданного им слова "царь" и опираясь на цепь логических рассуждений, прочел (в 1802) начало первой надписи как "Дарий, царь велики, царь царей Гистаспа сын, Ахеменид", а начало второй как "Ксеркс, царь великий, царь царей, Дария царя сын, Ахеменид". 

           Гротефенд знал и то, что в 540 году до нашей эры персидский  царь Кир разбил вавилонское войско и создал великую Персидскую державу. В боях с соседями, в вечной вражде с Грецией эта держава господствовала на Востоке вплоть до походов Александра Македонского, который ее и разгромил. Положение Гротефенда, принявшегося за расшифровку клинописи, было хуже, чем у Шампольона, сумевшего разгадать смысл египетских иероглифов. У француза был Ро-зеттский камень - плита, где один и тот же текст был написан не только иероглифами, но и на древнегреческом языке.

            Гротефенд даже не знал, как читать знаки клинописи - справа налево или наоборот, а может быть, сверху вниз.  Эту проблему он решил, изучив направления острых концов клинышков, И открыл вот что: «Таблички необходимо держать таким образом, чтобы острия ​вертикальных клиньев были направлены книзу, а горизонтальных - вправо. То есть таблички следует читать так, как мы читаем книгу. Слева направо. 

            Но это еще не было расшифровкой, но стало важным шагом к ней. Затем  Гротефенд предположил, что клинописные надписи чаще всего говорят о царях и их делах. Значит,  должны быть одинаковые для всех табличек правила - как называть царя. И Гротефенд сделал еще один умный шаг. Он попросил прислать ему надписи с современных могил в Персии. А на царских могилах было написано: «(Имя) великий царь, царь царей, сын великого царя (имя), царя царей ... » Раз так принято писать в Перcии сегодня, то почему бы не предположить, что такой титул царей очень древний и что две или три тысячи лет назад писался на табличках точно так же. 

Допустим, что каждый клинописный знак обозначает букву, предположил Гротефенд, и тогда надпись на табличке может значить то же, что и надпись на современной могиле. Значит, первое слово - это имя царя, а косой клин, который стоит после него, - это просто знак промежутка между словами. А вот следующее после «разделителя» слово должно означать «царь». И это слово должно повторяться дважды. Такие пары одинаковых слов должны встречаться постоянно. Если удастся отыскать подобные таблички (а Гротефенд вскоре нашел их немало), то считай - ты сделал самый главный шаг к открытию тайны клинописи. 

Множество табличек просмотрел Гротефенд и понял, что на них второе и третье слова были одинаковыми, то есть они означали титул царя. Однако первое слово повторялось только на половине табличек. На второй половине было другое слово. 


Но между табличками этих двух типов он обнаружил еще одно различие. 
На 

первых было написано так: неизвестное слово (назовем его Х) - царь царей, сын ​неизвестное слово (назовем его У) - царя царей. Второй вариант был таков: У, царь царей. сын 2. 

А теперь скажите мне, как, глядя на эти два типа надписей, Гротефенд их прочитал? В чем разница между ними? Гротефенд сказал себе: речь идет о сыне отце и деде. Но по они по порядку? А что, если предположить, что отсутствие титула «царь царей» после 11.1 ни _. означало, что этот человек и не был царем. Он мог основать династию и умереть вельможей, полководцем - но не царем. А сын его стал царем. И внук стал царем. 

        Гротефенд принялся изучать персидские династии и вскоре убедился, что внуком был  Ксеркс,  сыном - Дарий, а отцом Гистапс, который царем не был. Итак. Гротефенд,. прочитав имена трех царей и зная, как перевести слова «царь», «сын» и «отец», получил в свое распоряжение довольно много клинописные букв. И дальше прочесть клинопись Древней Персии не составило для него труда. 

Гротефенд в двадцать семь лет выиграл небольшое пари, а о своем открытии он написал только маленькую заметку и даже не посмел прочесть ее перед учеными славного города Геттингена. Зато ее благосклонно прочел один из настоящих ученых мужей. Тот же профессор, который зачитал доклад об открытии молодого учителя, отдал его в местную газету. 

        Самое удивительное то, что ученые всего мира попросту не обратили внимания на работу Гротефенда и продолжали беспомощно и бессмысленно расшифровывать клинопись. Лишь через тринадцать лет один из геттингенских профессоров попросил Гротефенда сделать более подробный отчет о своем открытии и включил его в книгу «Мысли о политике, путях сообщения и коммерции основных народов древнего мира». Только тогда известие об открытии немецкого учителя добралось до глаз ученых всего мира и постепенно получило признание. 

Роулинсон (Rawlinson) Генри Кресвик (11.4.1810, Чадлингтон, Оксфорд, — 5.3.1895, Лондон), английский дипломат и востоковед; один из основоположников ассириологии. В 1827—39 офицер на службе британской Ост-Индской компании сначала в Индии, затем в Иране. В 1840—1843 специальный представитель английского правительства в Кандагаре (Афганистан), затем консул в Багдаде, потом в Тегеране. В 1835—47 скопировал, а позднее в основном прочитал Бехистунскую надпись; проделал большую работу по дешифровке персидской и вавилоно-ассирийской (аккадской) клинописи. Производил раскопки древних городов Двуречья (территория современного Ирака) — Борсиппы (1854) и Сиппара (1876). Его отчёт об афганских племенах дуррани, составленный во время пребывания в Афганистане, — ценный источник о положении Кандагарской провинции в начале 40-х гг. 19 в. В 1878—81 президент Азиатского королевского общества, в 1871—72 и 1874—75 — Географического королевского общества.
Вопросы:

1. Зачем использовалась цилиндрическая печать в Шумере и Эламе?
2. Как появились первые глиняные таблички?

3. Что такое пиктограммы и идеограммы? Чем они отличаются друг от друга?

4. Какое известное литературное произведение написано на шумерском языке?

5. Какой учёный окончательно дешифровал персидскую клинопись?

6. По состоянию на начало 21 в. какие виды рисуночного письма остаются недешифрованными?
Как была разгадана тайна египетских иероглифов

В августе 1799 г. французские саперы копали траншеи в предместье Розетты, города, расположенного недалеко от Александрии. Генерал Бонапарт (с 1804 г.- император Франции Наполеон I), вторгшийся в страну, готовился к решительной борьбе за Египет с другими захватчиками - турецкими и английскими, и его войска с лихорадочной быстротой укрепляли опорные пункты на побережье. 

Неожиданно лопата одного из саперов звякнула о камень. Это была массивная плита из черного базальта, покрытая таинственными четко высеченными письменами. Командир отряда велел очистить ее от пыли и грязи и доставить в штаб. 

Французские ученые, сопровождавшие Бонапарта, быстро установили, что письмена на плите были трех видов. 54 нижние строки были написаны по гречески, их легко прочитали и перевели. Они содержали постановление египетских жрецов от 196 г. до н. э., прославляющее царя Птолемея V Эпифана, правившего в 203 -181 гг. до н. э. Этот царь, по происхождению чужеземец, македонянин, был расчетливым политиком и умел ладить с влиятельным жречеством. За это жрецы в своем постановлении провозглашали его "добрым богом". 

Над этим текстом были изображены какие-то причудливые значки: дужки, черточки, крючочки. Эта часть надписи была сделана на разговорном египетском языке скорописным, так называемым демотическим (от греческого слова "демотикос" - народный) шрифтом. Еще выше изящным узором шли бесчисленные рисунки - человечки, птицы, змейки, тростинки, корзиночки и т. д. (это было древнейшее рисуночное письмо египтян - иероглифы), а текст написан на древнеегипетском языке, давным-давно забытом. Ученым было ясно, что все три надписи содержат один и тот же текст постановления. Но ни один ученый в лагере Бонапарта не сумел прочитать древнеегипетские знаки. Ведь уже 15 веков прошло с тех пор, как умерли последние мудрецы, читавшие и понимавшие эти загадочные письмена, и унесли свою тайну в могилу, как многие думали тогда, навеки. 

Прошло несколько лет. Военная экспедиция Наполеона Бонапарта в Египет окончилась крахом. Розеттский камень в качестве трофея англичан попал в Лондон и был помещен в Британский музей, но копия с него после заключения мира 1802 г. была доставлена в Париж. Там ее впоследствии стал изучать юный французский исследователь Жан Франсуа Шампольон (1790-1832). Это был очень одаренный человек. Уже с детства он заинтересовался историей далеких стран, особенно Египта. Позже он изучил свыше десятка древних и новых языков в том числе коптский, создавшийся на основе древнеегипетского (на коптском говорили в Египте в средние века). 

Шампольон решил во что бы то ни стало разгадать иероглифическую надпись на Розеттском камне. Казалось, что это не так уж трудно. Ведь рядом был греческий перевод. Но на деле загадка оказалась значительно сложнее. Многие ученые из разных стран пытались ее разрешить, но неудачно. Сам Шампольон далеко не сразу нашел правильный путь. 

Прежде всего нужно было определить, что означает каждый рисунок - букву или целое слово. В 14 строчках иероглифического текста, из которых полностью уцелели лишь три, а остальные оказались сильно попорченными, повторялось в разных комбинациях 166 различных знаков! Столько букв у египтян быть не могло! Ни в одном языке не наберется так много звуков. 

Тогда, может быть, каждый знак передавал целое слово, состоящее из нескольких букв, как, например, у нас знак № означает слово "номер"? Такие смысловые знаки называются идеограммами. Но в 14 строчках, судя по параллельному греческому переводу, слов должно быть не более 500, а Шампольон насчитал 1419 иероглифов: каждый из 166 знаков повторялся по нескольку раз. Чем же объяснить эти противоречия? 

После долгих мучительных колебаний исследователь пришел к оригинальной догадке, блестяще подтвердившейся впоследствии. Он предположил, что древние египтяне употребляли смысловые знаки (идеограммы) вперемежку с буквами, прибегали иной раз даже к повторениям, считая, что они не повредят. Как и мы иной раз, написав слово "восемь" одним знаком 8, на всякий случай повторяем в скобках (восемь). 

Но как же разгадать значение отдельных знаков? Какие из них слова, а какие - буквы? И какой именно звук означает та или иная буква? 
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Буквы надо было искать прежде всего в собственных именах, звучание которых было уже известно. К счастью, имя Птолемея из уважения к царю было заключено в овальную рамку, обведено так называемым картушом (см. рис. справа). Ясно, что первый знак в овале означал "п", второй - "т" и т. д. Но тут возникло новое препятствие. У греков имя Птолемея состояло из 10 букв - Птолемаиос, а египтяне писали его лишь 7 буквами (мы же произносим "Птоломей"). 
Шампольон вспомнил, что в еврейском и арабском языках гласных букв не было. Может быть, их не было и у египтян? Однако тогда внутри картуша должно быть не 7, а только 5 знаков. Опять концы не сходятся с концами. Наконец Шампольон догадался, что, в виде редкого исключения, когда приходилось писать иностранные имена, египтяне обозначали и некоторые гласные звуки близкими к ним полусогласными. Отсюда и появились два лишних знака. 

Разобрав в точности имя царя, Шампольон стал анализировать другие слова. Оказалось, что слово "письмена", так же как слова "господин", "бог" и некоторые другие, написано одним символическим знаком, изображавшим письменный прибор, т. е. фактически было нарисовано. Зато слово "памятник" было написано пятью знаками, из которых последний был иллюстрацией (изображение полукруглой каменной плиты). 

Так, постепенно, слово за словом, с огромным трудом Франсуа Шампольон начал читать древние египетские надписи. 

14 сентября 1822 г. Шампольон впервые убедился, что может читать и переводить любой древнеегипетский иероглифический текст. Взволнованный, он вбежал в кабинет своего брата - профессора Жака Жозефа Шампольона - и бросил ему на стол несколько исписанных листков с криком: "В твоих руках открытие!" - после чего он потерял сознание от переутомления. 

27 сентября того же года он уже делал доклад о своем открытии в Парижской академии. В дальнейшем Франсуа Шампольон прочитал и объяснил еще ряд древнеегипетских текстов: летописей, песен, заклинаний и пр. Шампольон положил начало новой науке - египтологии. В 1828 г. осуществилась его заветная мечта: он побывал в Египте и снял копии с надписей на стенах храмов и гробниц, на статуях и обелисках. Но страшное умственное напряжение подорвало его здоровье. В самый разгар своей исследовательской работы, всего 42 лет от роду, Франсуа Шампольон умер от нервного истощения. Дело его продолжали ученые ряда стран, в том числе и египтологи нашей родины. Среди них такие выдающиеся ученые, как академик Б. А. Тураев, академик В. В. Струве и др. 

Кроме надписей на каменных плитах (вроде известной нам Розеттской), были найдены листы папируса. На такие листки египетские писцы наносили знаки расщепленной тростинкой, обмакивая ее в черные и красные чернила. Выдающийся русский египтолог В. С. Голенищев привез из Египта в Москву несколько очень ценных папирусов с интересными надписями. На одном из них египетский учитель математики, живший почти 4 тысячелетия назад, записал арифметические задачи и геометрические теоремы. На другом можно прочитать отчет о путешествии египтянина Унуамона в Финикию, совершенном 3 тысячи лет назад. Много других папирусов хранится в Государственном Эрмитаже в Ленинграде. 
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Текущая версия (не проверялась)




Кирилл и Мефодий
К

ири́лл (в миру Константин, по прозвищу Философ, 827 - 869, Рим) и Михаил (после пострижения в монахи - Мефо́дий) (815 - 885, Велеград, Моравия), братья из г. Солуни (Салоники) — просветители славян, создатели славянской азбуки, проповедники христианства. Канонизированы и почитаются как святые и на Востоке, и на Западе. В православии почитаются как святые равноапостольные.

Происхождение
Кирилл и Мефодий происходили из византийского города Салоники (Солуни). Их отец был друнгарием при военачальнике города. В семье было семь сыновей, причём Мефодий — старший, а Кирилл — младший из них[1].

По одной версии, они происходили из благочестивой славянской[2] семьи, жившей в византийском городе Солуни. Из большого числа исторических источников, главным образом из "Краткого жития Климента Охридского" известно, что Кирилл и Мефодий были болгарами[3]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-3#cite_note-3" \o "" [4]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-4#cite_note-4" \o "" [5]. Taк как в IX веке Первое Болгарское царство было многонациональным государством, определить точно являлись ли они славянами или протоболгарами, или же даже имели другие корни не становится до конца ясным. Болгарское царство состояло главным образом из древних болгар (тюрков) и славян, которые уже образовывали новый этнос - славянских болгар, которые сохраняли старое имя этноса, но представляли собой уже славяно-тюркский народ.

По другой версии, Кирилл и Мефодий были греческого происхождения [6].

Существует и альтернативная теория этнического происхождения Кирилла и Мефодия, согласно которой они были не славянами, а булгарами (протоболгарами)[7]. Данная теория также ссылается на предположения историков, что братья создали т.н. глаголицу - азбуку, больше похожую на древне-болгарскую, чем на славянскую.

Братья были уроженцами города Солуни (ныне Салоники), который в то время входил в состав славянской (болгарской) территории и являлся культурным центром Македонии. Древний Солунь был двуязычным городом, в котором кроме греческого языка звучал славянский говор.


До пострижения в монахи Михаил, пользуясь поддержкой друга и покровителя семьи, великого логофета евнуха Феоктиста, сделал неплохую военно-административную карьеру, увенчавшуюся постом стратига Славинии, провинции, расположенной на территории Македонии.

Константин был очень образованным для своего времени человеком. Ещё до поездки в Моравию он составил славянскую азбуку и начал переводить Евангелие на славянский язык.

Монашество
Кирилл обучался у лучших учителей Константинополя философии, диалектике, геометрии, арифметике, риторике, астрономии, а также разным языкам. По окончании учения, отказавшись заключить весьма выгодный брак с крестницей логофета, Кирилл принял сан иерея и поступил на службу хартофилаксом (буквально "хранителем библиотеки"; реально это равнялось современному званию академика) при соборе Святой Софии в Константинополе. Но, пренебрёгши выгодами своего положения, удалился в один из монастырей на черноморском побережье. Некоторое время жил в уединении. Затем он почти насильно был возвращен в Константинополь и определен преподавать философию в том же Магнаврском университете, где недавно учился сам (с тех пор за ним и укрепилось прозвище Константин Философ). На одном из богословских диспутов Кирилл одержал блестящую победу над многоопытным вождем иконоборцев, бывшим патриархом Аннием, что принесло ему широкую известность в столице.

Примерно в 850 году император Михаил III и патриарх Фотий направляют Кирилла в Болгарию, где на реке Брегальнице он обращает в христианство многих болгар.

На следующий год Кирилл вместе с Георгием, митрополитом Никомидийским, отправляется ко двору эмира милитенского, чтобы познакомить его с основами христианства.

В 856 году логофет Феоктист был убит, а его приверженцы и протеже подверглись преследованиям. Опасаясь за свою жизнь, Мефодий оставил пост стратига и принял монашество в одном из монастырей на горе Олимп. После своих утомительных путешествий Кирилл провёл несколько лет в обители старшего брата.

Болгарская миссия



Памятник святым равноапостольным братьям Кириллу и Мефодию в Самаре



Памятник святым равноапостольным братьям Кириллу и Мефодию в Москве
В Константинополе находилась в виде заложницы сестра болгарского хана Бориса. Она приняла крещение с именем Феодоры и была воспитана в духе святой веры. Около 860-го года она возвратилась в Болгарию и стала склонять своего брата к принятию христианства. Борис крестился, приняв имя Михаил, в честь сына византийской императрицы Феодоры — императора Михаила III, в правление которой и произошло обращение болгар в христианство.[8] Святые Кирилл и Мефодий были в этой стране и своей проповедью много способствовали утверждению в ней христианства. Из Болгарии христианская вера распространилась в соседнюю с ней Сербию. В 863 году с помощью брата Мефодия и учеников он составил старославянскую азбуку и перевел на болгарский язык с греческого основные Богослужебные книги. О времени изобретения славянской азбуки свидетельствует сказание болгарского монаха Черноризцa Храбра, современника царя Симеона, «О письменах». Он пишет:

"Аще ли вопросиши словенские боукаря... глаголя: кто вы письмена сотворил есть, или книги переложи? то все ведят и отвещаваше рекут: святий Константин Философ, нарицаемый Кирилл, тии письмена сотворил и книги преложил и Мефодий, брат его. Суть бо еще живи, иже суть видели их. И аще вопросиши: в кое время? то ведят и рекут: яко в времена Михаила царя греческа, и Бориса князя болгарска... в лето же от создания всего мира 6363".
Таким образом, создание славянской азбуки можно отнести к 863 г. по Рождестве Христовом, согласно Александрийскому летоисчислению, употреблявшемуся в то время болгарскими летописцами.[9]
Специалисты до сих пор не пришли к единому мнению, автором какой именно из двух славянских азбук - глаголицы или кириллицы - является Константин.

Моравская миссия
В 862 году в Константинополь явились послы от моравского князя Ростислава с такой просьбой: «Народ наш исповедует христианскую веру, но у нас нет учителей, которые могли бы объяснить нам веру на нашем родном языке. Пришлите нам таких учителей». Император и патриарх обрадовались и, призвав святых солунских братьев, предложили им идти к моравам.

В Моравии Константин и Мефодий продолжали переводить церковные книги с греческого на славянский язык, обучали славян чтению, письму и ведению богослужения на славянском языке. Братья пробыли в Моравии более трёх лет, а затем отправились с учениками в Рим к Папе Римскому. Среди некоторых епископов Западной Церкви сложилось убеждение, что хвала Богу может воздаваться только на трёх священных языках: еврейском, греческом и латинском. Поэтому Кирилл и Мефодий, проповедовавшие христианство в Моравии, были восприняты как еретики и вызваны в Рим. После того, как Кирилл передал папе Римскому Адриану II найденные им в своём херсонесском путешествии мощи Святого Климента, тот утвердил богослужение на славянском языке, и переведённые книги приказал положить в римских церквях. Братья были рукоположены в епископский сан. Там они надеялись найти поддержку в борьбе против немецкого духовенства, не желавшего сдавать свои позиции в Моравии и препятствовавшего распространению славянской письменности. По дороге в Рим посетили они ещё одну славянскую страну — Паннонию, где находилось Блатенское княжество. Здесь, в Блатнограде, по поручению князя Коцела братья обучали славян книжному делу и богослужению на славянском языке.

Последние годы жизни
В Риме Константин тяжело заболел, в начале февраля 869 окончательно слёг, принял схиму и новое монашеское имя Кирилл, и через 50 дней (14 февраля) скончался. Он был похоронен в Риме в церкви Святого Климента. Перед смертью он сказал Мефодию: «Мы с тобой, как два вола; от тяжёлой ноши один упал, другой должен продолжать путь». Папа рукоположил его в сан архиепископа Моравии и Паннонии. Мефодий с учениками, получившими сан священников, вернулся в Паннонию, а позже в Моравию.

К этому времени обстановка в Моравии резко изменилась. После того, как Ростислав потерпел поражение от Людвига Немецкого и в 870 году умер в баварской тюрьме, моравским князем стал его племянник Святополк, который подчинился немецкому политическому влиянию. Деятельность Мефодия и его учеников протекала в очень сложных условиях. Латинско-немецкое духовенство всячески мешало распространению славянского языка как языка церкви. Им даже удалось на три года заключить его в один из швабских монастырей.

Узнав об этом, папа Иоанн VIII запретил немецким епископам совершать литургию, пока Мефодий не будет освобождён. Правда, он же запретил богослужение на славянском языке, разрешив только проповеди.

Будучи в 874 году восстановленным в правах архиепископа, Мефодий, несмотря на запрещение, продолжал богослужение на славянском языке, крестил чешского князя Боривоя и его супругу Людмилу.

В 879 году немецкие епископы организовали новый процесс против Мефодия. Однако Мефодий в Риме блестяще оправдался и даже получил папскую буллу, разрешающую богослужение на славянском языке.

В 881 году Мефодий по приглашению императора Василия I Македонянина приехал в Константинополь. Там он провёл три года, после чего вместе с учениками вернулся в Моравию. С помощью трёх учеников он перевёл на славянский язык Ветхий Завет и святоотеческие книги.

В 885 году Мефодий тяжело заболел. Перед смертью своим преемником назначил ученика Горазда. 19 апреля, в Вербное воскресенье он попросил отнести себя в храм, где прочитал проповедь. В тот же день он и скончался. Отпевание Мефодия происходило на трёх языках — славянском, греческом и латинском.

После смерти
После смерти Мефодия его противникам удалось добиться запрещения славянской письменности в Моравии. Многие ученики были казнены, некоторые перебрались в Болгарию и Хорватию. В 885 году, в год смерти Мефодия, Папа римский запретил славянское богослужение. В Болгарии и впоследствии в Хорватии, Сербии и Киевской Руси славянская азбука, созданная братьями, получила распространение. В некоторых регионах Хорватии до середины XX века литургия латинского обряда служилась на славянском языке. Поскольку богослужебные книги писались на глаголице этот обряд получил название глаголического.

Ученики святых Кирилла и Мефодия



Кирилл и Мефодий с учениками. Фреска монастыря «Святой Наум», ныне в Республики Македонии.

1. Горазд [10]. 

2. Климент Охридский (болгарин)[11]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-11#cite_note-11" \o "" [12]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-12#cite_note-12" \o "" [13] 

3. Савва[14]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-14#cite_note-14" \o "" [15]. 

4. Наум [16]. 

5. Ангелярий[17]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-17#cite_note-17" \o "" [18]. 

6. Лаврентий[19]

 HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB_%D0%B8_%D0%9C%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B9" \l "cite_note-19#cite_note-19" \o "" [20]. 

Наследие
Кирилл и Мефодий разработали для записи текстов на славянском языке специальную азбуку — глаголицу. В настоящее время среди историков преобладает, но не общепризнана точка зрения В. А. Истрина, согласно которой кириллица, азбука, которую используют и сегодня болгары, сербы, македонцы, украинцы, белорусы, русские, а также многочисленные неславянские народы, была создана учеником святых братьев Климентом Охридским (о чём имеется упоминание и в его Житии). Кирилл и Мефодий создали язык, называемый ныне церковнославянским, и перевели на него Священное Писание и богослужебные книги.

Почитание




Памятник в Севастополе (открыт в 2008 г.)

Святые Кирилл и Мефодий почитаются, как святые и на Востоке и на Западе. В православии день памяти Кирилла — 27 февраля, Мефодия — 19 апреля, обоих братьев — 24 мая. В католицизме этот день отмечают 14 февраля. Ранее в Католической Церкви день памяти Кирилла и Мефодия отмечался 5 июля.

Праздник в честь Кирилла и Мефодия — государственный праздник в России, Болгарии, Чехии, Словакии и Республики Македонии. В России, Болгарии и Республики Македонии праздник отмечается 24 мая; в России и Болгарии он носит имя День славянской культуры и письменности, в Македонии — День Святых Кирилла и Мефодия. В Чехии и Словакии праздник отмечается 5 июля.

В Болгарии существует орден Кирилла и Мефодия.

В коммунистический период Болгарии, праздник в их честь отмечался с особой грандиозностью, несравненной с празднованиями в других государствах. В каждом болгарском городе проводились массовые манифестации и культурные мероприятия.
ВОПРОСЫ:

1. Кто такие Кирилл и Мефодий?

2. Перечислите все должности, которые занимали Кирилл и Мефодий?

3. Какая разница в возрасте между Кириллом и Мефодием?

4. В чем заключалась Моравская миссия?

5. Почему отпевание Мефодия происходило на трех языках?

6. Когда отмечается День славянской культуры в России и Болгарии?
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О

рфографическая реформа 1917—1918 годов состояла в изменении ряда правил русского правописания, что наиболее заметным образом проявилось в виде исключения нескольких букв из состава русского алфавита.

История реформы

Реформа обсуждалась и готовилась задолго до её практического проведения. Впервые она оформилась в виде «Предварительного сообщения» Орфографической подкомиссии при Императорской Академии наук под председательством А. А. Шахматова (1904). В 1911 году особое совещание при Академии наук в общем виде одобрило работы предварительной комиссии и вынесло по этому поводу свою резолюцию: детально разработать основные части реформы; соответствующее постановление было опубликовано в 1912 году. С этого времени появляются единичные издания, напечатанные по новой орфографии[1]. Официально реформа была объявлена 11 (24) мая 1917 года в виде «Постановлений совещания по вопросу об упрощении русского правописания», а 17 (30) мая на основании указанных материалов Министерство народного просвещения Временного правительства предписало попечителям округов немедленно провести реформу русского правописания; ещё один циркуляр вышел 22 июня (5 июля). Впрочем, реформа тогда началась только в школе, что было подтверждено декретом советского Народного комиссариата просвещения от 23 декабря 1917 года (5 января 1918 года по новому стилю). Для прессы и делопроизводства обязательным стал только декрет Совета народных комиссаров от 10 октября того же года (опубликован в «Известиях» 13 октября) и постановление президиума Высшего совета народного хозяйства «Об изъятии из обращения общих букв русского языка» (имеются в виду буквы с общим значением: і=и, ѣ=е, ѳ=ф), опубликованное на следующий день.

Содержание реформы
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Некоторые из слов, пишущихся через ять
В соответствии с реформой:


из алфавита исключались буквы ять, фита, I («и десятеричное»); вместо них должны употребляться, соответственно, Е, Ф, И; 


исключался твёрдый знак (Ъ) на конце слов и частей сложных слов, но сохранялся в качестве разделительного знака (подъём, адъютант); 


изменялось правило написания приставок на з/с: теперь все они (кроме собственно с-) кончались на с перед любой глухой согласной и на з перед звонкими согласными и перед гласными (разбить, разораться, разступиться → разбить, разораться, но расступиться); 


в родительном и винительном падежах прилагательных, и причастий окончания -аго, -яго заменялось на -ого, -его (например, новаго → нового, лучшаго → лучшего, ранняго → раннего), в именительном и винительном падежах множественного числа женского и среднего родов -ыя, -iя — на -ые, -ие (новыя (книги, изданiя) → новые); 


словоформы женского рода множественного числа онѣ, однѣ, однѣхъ, однѣмъ, однѣми заменялись на они, одни, одних, одним, одними; словоформа родительного падежа единственного числа ея (нея) — на ее (нее) или её (неё). 

В последних пунктах реформа, вообще говоря, затрагивала не только орфографию, но и орфоэпию и грамматику, так как написания онѣ, однѣ, ея (воспроизводившие церковнославянскую орфографию) в некоторой степени успели войти в русское произношение, особенно в поэзию (там, где участвовали в рифме: онѣ/женѣ у Пушкина, моя/нея у Тютчева и т. п.).

Реформа ничего не говорила о судьбе редкой и выходящей из практического употребления ещё до 1917 года буквы Ѵ (ижицы); на практике после реформы она также окончательно исчезла из алфавита.

Практическая реализация

Согласно декрету, «все правительственные издания, периодические (газеты и журналы) и непериодические (научные труды, сборники и т. п.), все документы и бумаги должны с 15 октября 1918 г. печататься согласно при сем прилагаемому новому правописанию».

Таким образом, частные издания формально могли печататься по старой (или вообще какой угодно) орфографии. Переучивание ранее обученных старой норме согласно декрету не допускалось.

На практике же государственная власть достаточно скоро установила монополию на печатную продукцию и весьма строго следила за исполнением декрета. Частой практикой было изъятие из типографских касс не только букв I, фиты и ятя, но и Ъ. Из-за этого получило широкое распространение написание апострофа как разделительного знака на месте Ъ (под’ём, ад’ютант), которое стало восприниматься как часть реформы (хотя на самом деле, с точки зрения буквы декрета Совнаркома, такие написания являлись ошибочными). Тем не менее, некоторые научные издания (связанные с публикацией старых произведений и документов; издания, набор которых начался ещё до революции) выходили по старой орфографии (кроме титульного листа и, часто, предисловий) вплоть до 1929 года.
ВОПРОСЫ
1. С какими историческими событиями связаны неудавшиеся попытки реформы русского языка в двадцатом веке?

2. В чём суть реформы русского языка 1918 года?

3. В каком году завершилась практическая реализация реформы?
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Языковые аппараты человека и обезьяны
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Азбука глухонемых
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Отгадай пословицы по картинкам

1. [image: image31.jpg]


На воре шапка горит.

2. Гусь свинье не товарищ.

3. У семи нянек дитя без глаза.

4. Хлеб всему голова.

5. Маслом кашу не испортишь.
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Карта путешествия Кирилла и Мефодия
Пословицы с упоминанием славянских букв

Откуда пошли буквы «буки» и «веди»

Наша детская речь

	Азов Никита
	Зайцев Кирилл
	Теплухин Тимур

	Няка – Никита

Капа – пока

Памаху – помашу

Абака – собака

На люлицу – на улицу

Не сяку – не хочу
	Тямь нянё – чай с молоком
Тюка - молоток

Пилюка – пила

Сыёная сосика – сырая сосиска


	Пече – печенье

оку – бабушка абез – арбуз

г – ложка

ка – реклама

кука – кукла

одева – одеваться

око – окошко

булю-булю – люблю


РЕФОРМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА 1917-1918 ГОДА (ПРИЛОЖЕНИЕ)
Положительные стороны реформы

Реформа сократила количество орфографических правил, не имевших опоры в произношении, например, различие родов во множественном числе или необходимость заучивания длинного списка слов, пишущихся через «ять» (причём относительно состава этого списка среди лингвистов велись споры, а различные орфографические руководства местами противоречили друг другу).

Реформа привела к некоторой экономии при письме и типографском наборе, исключив Ъ на конце слов (по оценкам Л. В. Успенского, текст в новой орфографии становится примерно на 1/30 короче).

Реформа устранила из русского алфавита пары полностью омофоничных графем (ять и Е, фита и Ф, И и I), приблизив алфавит к реальной фонологической системе русского языка.

Критика реформы

До осуществления

Пока реформа обсуждалась, относительно нее высказывались различные возражения[2]:


никто не имѣетъ права насильственно производить измѣненiя въ системѣ установившейся орѳографiи… допустимы только такiя измѣненiя, которыя происходятъ незамѣтно, подъ влiянiемъ живаго примѣра образцовыхъ писателей; 


|въ реформѣ нѣтъ никакой настоятельной надобности: усвоенiе правописанiя затрудняется не столько самимъ правописанiемъ, сколько плохими методами обученiя…; 


реформа совершенно неосуществима…: 

o
нужно, чтобы одновременно съ проведенiемъ реформы орѳографiи въ школѣ были перепечатаны по новому всѣ школьные учебники… 

o
далѣе нужно перепечатать всѣхъ классическихъ авторовъ, Карамзина, Островскаго, Тургенева и др.; 

o
а десятки и даже сотни тысячъ домашнихъ библiотекъ… составленныхъ нерѣдко на послѣднiе гроши въ наслѣдство дѣтямъ? Вѣдь Пушкинъ и Гончаровъ оказались бы этимъ дѣтямъ тѣмъ же, что нынѣшнимъ читателямъ допетровскiя печати; 

o
необходимо, чтобы весь преподавательскiй персоналъ, сразу, съ полной готовностью и съ полной убѣжденностью въ правотѣ дѣла принялъ единогласно новое правописанiе и держался его…; 

o
нужно… чтобы бонны, гувернантки, матери, отцы и всѣ лица, дающiя дѣтямъ первоначальное обученiе, занялись изученiемъ новаго правописанiя и съ готовностью и убѣжденностью обучали ему…; 

o
нужно наконецъ, чтобы все образованное общество встрѣтило реформу орѳографiи съ полнымъ сочувствiемъ. Иначе рознь между обществомъ и школой окончательно дискредитируетъ авторитетъ послѣдней, и школьная орѳографiя покажется самимъ учащимся коверканiемъ письма… 

Отсюда делался вывод: «Все это заставляетъ предполагать, что намѣченное упрощенiе правописанiя цѣликомъ, съ исключенiемъ изъ алфавита четырехъ буквъ, въ ближайшемъ будущемъ въ жизнь не войдетъ»[3]. Ждать, однако, оставалось только пять лет.

После осуществления

Несмотря на то, что реформа была разработана задолго до революции без каких-либо политических целей профессиональными лингвистами (более того, среди её разработчиков был член крайне правого Союза русского народа академик Алексей Иванович Соболевский, предложивший, в частности, исключить ять и окончания -ыя/-iя), первые шаги к её практической реализации произошли после революции, а реально принята и внедрена она была большевиками. Это определило резко критическое отношение к ней со стороны политических противников большевизма (данное отношение афористично выразил И. А. Бунин: «По приказу самого Архангела Михаила никогда не приму большевистского правописания. Уж хотя бы по одному тому, что никогда человеческая рука не писала ничего подобного тому, что пишется теперь по этому правописанию»). Она не использовалась в большинстве изданий, печатавшихся на контролируемых белыми территориях, а затем и в эмиграции. Издания русского зарубежья в массе своей перешли на новую орфографию только в 1940-е — 1950-е годы, хотя некоторые издаются по-старому до сих пор.

Реформа встретила также лингвистическую критику: её обвиняли в недостаточном устранении непоследовательности старой орфографии (Н. С. Трубецкой):

По-моему, покойный Шахматов большой грех на душу взял, что освятил своим авторитетом новую орфографию. Особенно с апострофами («под’ем» при «дьячек») трудно согласиться, да и вообще не многим выходит лучше, чем до реформы: основная проблема состояла в том, что в кириллице нет буквы для обозначения «о после смягченной согласной», а эта проблема и в новой орфографии осталась неразрешенной.

(Письмо к Р. О. Якобсону от 1 февраля 1921)

Как видно, Трубецкой был не совсем точен, считая, что широко применявшийся на практике апостроф требовался реформой (в действительности официально сохранившей в этой функции твёрдый знак).

Известна критика орфографической реформы Ивана Александровича Ильина, содержащая элементы как лингвистические (в частности, Ильин упрекал новую орфографию в увеличении количества омографов после исчезновения различий вроде есть/ѣсть, миръ/мiръ[4]), так и общественно-политические[5]:

Зачѣмъ всѣ эти искаженiя? Для чего это умопомрачающее сниженiе? Кому нужна эта смута въ мысли и въ языковомъ творчествѣ??
Отвѣтъ можетъ быть только одинъ: все это нужно врагамъ нацiональной Россiи. Имъ; именно имъ, и только имъ.
Поэт-символист Вячеслав Иванович Иванов критиковал реформу с эстетических позиций:

Язык наш запечатлевается в благолепных письменах: измышляют новое, на вид упрощённое, на деле же более затруднительное,— ибо менее отчётливое, как стёртая монета,— правописание, которым нарушается преемственно сложившаяся соразмерность и законченность его начертательных форм, отражающая верным зеркалом его морфологическое строение. Но чувство формы нам претит: разнообразие форм противно началу все изглаживающего равенства. А преемственностью может ли дорожить умонастроение, почитающее единственным мерилом действенной мощи — ненависть, первым условием творчества — разрыв? [6]

Буква "Ё"

29

ноября (18 ноября по старому стилю) 1783 года в доме директора Петербургской академии наук, княгини Екатерины Романовны Дашковой состоялось одно из первых заседаний недавно созданной Академии словесности. С участием таких знаменитостей, как Державин и Фонвизин. Обсуждался проект полного толкового Славяно-российского словаря, знаменитого впоследствии «Словаря Академии Российской». Академики уже было собирались расходиться по домам, когда Екатерина Романовна, спросила у присутствующих, сможет ли кто-нибудь написать слово «ёлка». Академики решили, что княгиня шутит, но та, написав произнесённое ею слово: «ioлка», спросила: правомерно ли изображать один звук двумя буквами? И не лучше ли ввести новую букву «ё»? Доводы Дашковой показались убедительными, и вскоре её предложение было утверждено общим собранием академии.
          Новаторскую идею княгини поддержал ряд ведущих деятелей культуры того времени, включая Державина, который первым начал использовать Ё в личной переписке. Первое же печатное издание, в котором встречается буква «ё», — книга Ивана Дмитриева «Мои безделки» (1795 год).
          Известной буква «ё» стала благодаря Н. М. Карамзину. В 1797 году Николай Карамзин решил заменить при подготовке в печать одного из своих стихотворений две буквы в слове «слiозы» на одну — «ё». Так с лёгкой руки Карамзина буква «ё» вошла в состав русского алфавита. В связи с тем, что Карамзин был первым, кто использовал букву «ё» в печатном издании, вышедшем довольно большим тиражом, то именно его некоторые справочные издания, в частности, Большая Советская Энциклопедия, ошибочно указывают как автора буквы «ё». 
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